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introduction   
Aristotle, Plato, Homer, Sappho and Herodotus can’t all be wrong in their choice of 
language – if you’ve ever come across arcane concepts such as ‘democracy’, exotic 
disciplines like ‘trigonometry’ or a little-known neurosis termed ‘the Oedipus com-
plex’, then you’ll have some inkling of the widespread influence of Greek (Ελληνικά 
e·li·ni·ka). With just a little Modern Greek under your belt, you’ll have a richer under-
standing of this language’s impact on contemporary Western culture. 

Modern Greek is a separate branch of the Indo-European language family, with 
Ancient Greek its only (extinct) relative. The first records of written Ancient Greek 
date from the 14th to the 12th centuries BC. By the 9th century BC, the Greeks had 
adapted the Phoenician alphabet to include vowels – the first alphabet to do so –
and the script in use today came to its final form some time in the 5th century BC. The 
Greek script was the foundation for both the Cyrillic and the Latin alphabet.

Although written Greek has been remarkably stable over the millennia, the spo-
ken language has evolved considerably. In the 5th century, the dialect spoken around 
Athens (known as ‘Attic’) became the dominant speech as a result of the city-state’s 
cultural and political prestige. Attic gained even greater influence as the medium of 
administration for the vast empire of Alexander the Great, and remained the official 
language of the Eastern Roman Empire and the Orthodox Church after the demise of 
the Hellenistic world. Once the Ottoman Turks took Constantinople in 1453, the Attic 
dialect lost its official function. In the meantime, the common language, known as 
Koine (Κοινή ki·ni), continued to evolve, absorbing vocabulary from Turkish, Italian, 
Albanian and other Balkan languages.

When an independent Greece returned to the world stage in 1832, it needed to 
choose a national language. Purists advocated a slightly modernised version of Attic 
known as Καθαρεύουσα ka·tha·re·vu·sa (from the Greek word for ‘clean’), which no 
longer resembled the spoken language. However, Koine had strong support as it was 
spoken and understood by the majority of Greeks, and in the end it gained official 
recognition, although it was banned during the military dictatorship (1967–74). 
Today, Greek is the official language of Greece and a co-official language of Cyprus, 
and has over 13 million speakers worldwide. Start your Greek adventure with this 
chapter – and if you’re having one of those days when you’re dying to say ‘It’s all 
Greek to me!’, remember that in your shoes, a Greek speaker would say: Αυτά για 
μένα είναι Κινέζικα af·ta yia me·na i·ne ki·ne·zi·ka (This is Chinese to me)!
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greek  alphabet
Α α
al·pha

Β β
vi·ta

Γ γ
gha·ma

Δ δ
dhel·ta

Ε ε
ep·si·lon

Ζ ζ
zi·ta

Η η
i·ta

Θ θ
thi·ta

Ι ι
yio·ta

Κ κ
ka·pa

Λ λ
lam·dha

Μ μ
mi

Ν ν
ni

Ξ ξ
ksi

Ο ο
o·mi·kron

Π π
pi

Ρ ρ
ro

Σ σ/ς* 
sigh·ma

Τ τ
taf

Υ υ
ip·si·lon

Φ φ
fi

Χ χ
hi

Ψ ψ
psi

Ω ω
o·me·gha

* The letter Σ has two forms for the lower case – σ and ς. The second one is used at 
 the end of words.
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 pronunciation

 vowel sounds
Greek vowels are pronounced separately even when they’re written in sequence, eg 
ζώο zo·o (animal). You’ll see though, in the table below, that some letter combina-
tions correspond to a single sound – ουρά (queue) is pronounced u·ra. When a word 
ending in a vowel is followed by another word that starts with the same or a similar 
vowel sound, one vowel is usually omitted and the two words are pronounced as if 
they were one – Σε ευχαριστώ se ef·kha·ris·to becomes Σ’ ευχαριστώ sef·kha·ris·to 
(Thank you). Note that the apostrophe (’) is used in written Greek to show that two 
words are joined together.

symbol english 
equivalent greek example transliteration

a father αλλά a·la

e bet πλένομαι ple·no·me

i hit
πίσω, πόλη, 
υποφέρω, είδος, 
οικογένεια, υιός

pi·so, po·li, 
i·po·fe·ro, i·dhos, 
i·ko·ye·ni·a, i·os

ia nostalgia ζητιάνος zi·tia·nos

io ratio πιο pio

o pot πόνος, πίσω po·nos, pi·so

u put ουρά u·ra

 word stress
Stress can fall on any of the last three syllables. In our pronunciation guides, the 
stressed syllable is always in italics, but in written Greek, the stressed syllable is 
always indicated by an accent over the vowel, eg καλά ka·la (good). If a vowel is 
represented by two letters, it’s written on the second letter, eg ζητιάνος zi·tia·nos 
(beggar). If the accent is marked on the first of these two letters, they should be read 
separately, eg Мάιος ma·i·os (May). Where two vowels occur together but are not 
stressed, a diaeresis (¨) is used to indicate that they should be pronounced separately, 
eg λαϊκός la·i·kos (popular). Ε
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 consonant sounds
Most Greek consonant sounds are also found in English – only the guttural gh and kh 
might need a bit of practice. Double consonants are only pronounced once – άλλος 
a·los (other). However, you’ll notice that sometimes two Greek letters in combination 
form one single consonant sound – the combination of the letters μ and π makes the 
sound b, and the combination of the letters ν and τ makes the sound d.

symbol english 
equivalent greek example transliteration

b bed μπαρ bar

d dog ντομάτα do·ma·ta

dh that δεν dhen

dz adds τζάμι dza·mi

f fat φως, αυτή fos, af·ti

g go γκαρσόν gar·son

gh
guttural sound, 
be tween ‘goat’ and 
‘loch’

γάτα gha·ta

h hat χέρι he·ri

k kit καλά ka·la

kh loch (guttural sound) χαλί kha·li

l let λάδι la·dhi

m man μαζί ma·zi

n not ναός na·os

ng ring ελέγχω e·leng·kho

p pet πάνω pa·no

r red (trilled) ράβω ra·vo

s sun στυλό sti·lo

t top τι ti

th thin θέα the·a

ts hats τσέπη tse·pi

v very βίζα, αύριο vi·za, av·ri·o

y yes γέρος ye·ros

z zero ζέστη ze·sti
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tools

 language difficulties
Do you speak  English?
 Μιλάς Αγγλικά; mi·las ang·gli·ka
Do you understand?
 Καταλαβαίνεις; ka·ta·la·ve·nis
I understand.
 Καταλαβαίνω. ka·ta·la·ve·no
I don’t understand.
 Δεν καταλαβαίνω. dhen ka·ta·la·ve·no
What does (μώλος) mean? 
 Τι σημαίνει (μώλος); ti si·me·ni (mo·los)

How do you …? Πως …;  pos …
 pronounce this  προφέρεις αυτό  pro·fe·ris af·to
 write (Madhuri)   γράφουν (Μαδουρή)  ghra·foun (ma·dhu·ri)

Could you  Θα μπορούσες  tha bo·ru·ses 
please …? παρακαλώ να …; pa·ra·ka·lo na …
 repeat that  το επαναλάβεις  to e·pa·na·la·vis
 speak more slowly  μιλάς πιο σιγά  mi·las pio si·gha
 write it down  το γράψεις  to ghrap·sis 

essentials 

Yes.  Ναι. ne
No.  Οχι. o·hi
Please. Παρακαλώ. pa·ra·ka·lo
Thank you (very much). Ευχαριστώ (πολύ). ef·kha·ri·sto (po·li)
You’re welcome. Παρακαλώ. pa·ra·ka·lo
Excuse me. Με συγχωρείτε. me sing·kho·ri·te
Sorry. Συγνώμη. si·ghno·mi

 numbers

0  μυδέν  mi·dhen 15 δεκαπέντε dhe·ka·pe·de
1  ένας/μία/ένα m/f/n  e·nas/mi·a/e·na 16 δεκαέξι dhe·ka·ek·si
2  δύο dhi·o 17 δεκαεφτά dhe·ka·ef·ta
3  τρεις m&f tris 18 δεκαοχτώ dhe·ka·okh·to
  τρία n tri·a 19 δεκαεννέα dhe·ka·e·ne·a
4  τέσσερις m&f te·se·ris 20 είκοσι i·ko·si
  τέσσερα n te·se·ra 21 είκοσι  i·ko·si 
5  πέντε pe·de  ένας/μία/ e·nas/mi·a/
6  έξι ek·si  ένα m/f/n e·na
7  εφτά ef·ta 22 είκοσι δύο i·ko·si dhi·o
8  οχτώ okh·to 30 τριάντα tri·a·da
9  εννέα e·ne·a 40 σαράντα sa·ra·da
10 δέκα dhe·ka 50 πενήντα pe·ni·da
11 έντεκα  e·de·ka 60 εξήντα ek·si·da
12 δώδεκα dho·dhe·ka 70 εβδομήντα ev·dho·mi·da
13 δεκατρείς m&f dhe·ka·tris 80 ογδόντα ogh·dho·da
  δεκατρία n dhe·ka·tri·a 90 ενενήντα e·ne·ni·da
14 δεκατέσσερις m&f dhe·ka·te·se·ris 100 εκατό e·ka·to
  δεκατέσσερα n dhe·ka·te·se·ra 1000 χίλια hi·lia 

 time & dates
What time is it? Τι ώρα είναι; ti o·ra i·ne
It’s one o’clock.  Είναι (μία) η ώρα. i·ne (mi·a) i o·ra
It’s (10) o’clock. Είναι (δέκα) η ώρα. i·ne (dhe·ka) i o·ra
Quarter past (10). (Δέκα) και τέταρτο. (dhe·ka) ke te·tar·to
Half past (10). (Δέκα) και μισή. (dhe·ka) ke mi·si
Quarter to (10). (Δέκα) παρά τέταρτο. (dhe·ka) pa·ra te·tar·to
At what time …? Τι ώρα …; ti o·ra …
At … Στις … stis …

Monday  Δευτέρα dhef·te·ra
Tuesday Τρίτη tri·ti
Wednesday Τετάρτη te·tar·ti 
Thursday Πέμπτη pem·ti
Friday Παρασκευή pa·ra·ske·vi
Saturday Σάββατο sa·va·to
Sunday Κυριακή ki·ria·ki
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January    Ιανουάριος i·a·nu·a·ri·os 
February Φεβρουάριος fev·ru·a·ri·os
March Μάρτιος mar·ti·os
April  Απρίλιος a·pri·li·os
May  Μάιος ma·i·os
June  Ιούνιος i·u·ni·os
July  Ιούλιος i·u·li·os
August Αύγουστος av·ghu·stos
September Σεπτέμβριος sep·tem·vri·os
October Οκτώβριος ok·tov·ri·os
November Νοέμβριος no·em·vri·os
December Δεκέμβριος dhe·kem·vri·os

What date is it today?
 Τι ημερομηνία είναι σήμερα; ti i·me·ro·mi·ni·a i·ne si·me·ra
It’s (18 October).
 Είναι (δεκαοχτώ Οκτωβρίου). i·ne (dhe·ka·okh·to ok·tov·ri·u)

since (May) από (το Μάιο) a·po (to ma·i·o)
until (June) μέχρι (τον Ιούνιο) meh·ri (ton i·u·ni·o)

yesterday χτες  khtes
today σήμερα  si·me·ra
tonight απόψε  a·pop·se
tomorrow αύριο  av·ri·o

last …
 night την περασμένη νύχτα tin pe·raz·me·ni nikh·ta
 week την περασμένη εβδομάδα tin pe·raz·me·ni ev·dho·ma·dha
 month τον περασμένο μήνα ton pe·raz·me·no mi·na
 year τον περασμένο χρόνο ton pe·raz·me·no khro·no

next …
 week την επόμενη εβδομάδα tin e·po·me·ni ev·dho·ma·dha
 month τον επόμενο μήνα ton e·po·me·no mi·na
 year τον επόμενο χρόνο ton e·po·me·no khro·no

yesterday/ χτες/ khtes/
tomorrow … αύριο το … av·ri·o to …
 morning  πρωί  pro·i
 afternoon  απόγευμα  a·po·yev·ma
 evening  βράδι  vra·dhi

 weather
What’s the weather like? Πως είναι ο καιρός; pos i·ne o ke·ros

It’s …
 cloudy Είναι συννεφιά. i·ne si·ne·fia
 cold Κάνει κρύο. ka·ni kri·o
 hot Κάνει πολλή ζέστη. ka·ni po·li ze·sti
 raining Βρέχει. vre·hi
 snowing Χιονίζει. hio·ni·zi
 sunny Είναι λιακάδα. i·ne lia·ka·dha
 warm Κάνει ζέστη. ka·ni ze·sti
 windy Φυσάει. fi·sa·i

spring  άνοιξη f a·nik·si
summer καλοκαίρι n ka·lo·ke·ri
autumn φθινόπωρο n fthi·no·po·ro
winter χειμώνας m hi·mo·nas

   border crossing
I’m here … Είμαι εδώ… i·me e·dho…
 in transit  τράνζιτ  tran·zit
 on business  για δουλειά  yia dhu·lia
 on holiday  σε διακοπές  se dhia·ko·pes

I’m here for (three) …  Είμαι εδώ για (τρεις) … i·me e·dho yia (tris) …
 days  μέρες  me·res
 weeks  εβδομάδες  ev·dho·ma·dhes
 months  μήνες  mi·nes

I’m going to (Limassol).
 Πηγαίνω στη (Λεμεσό). pi·ye·no sti (le·me·so)
I’m staying at the ( Xenia).
 Μένω στο (Ξενία). me·no sto (kse·ni·a)
I have nothing to declare.
 Δεν έχω τίποτε να δηλώσω. dhen e·kho ti·po·te na dhi·lo·so
I have something to declare.
 Εχω κάτι να δηλώσω. e·kho ka·ti na dhi·lo·so
That’s (not) mine.
 Αυτό (δεν) είναι δικό μου. af·to (dhen) i·ne dhi·ko mu
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  transport

 tickets &   luggage
Where can I buy a ticket? Που αγοράζω εισιτήριο; pu a·gho·ra·zo i·si·ti·ri·o
Do I need to book a seat   ? Χρειάζεται να κλείσω θέση; khri·a·ze·te na kli·so the·si

One … ticket  Ενα εισιτήριο …  e·na i·si·ti·ri·o … 
to (Patras), please. για την (Πάτρα), παρακαλώ. yia tin (pa·tra) pa·ra·ka·lo
 one-way  απλό  a·plo
 return  με επιστροφή  me e·pi·stro·fi

I’d like to … my  Θα ήθελα να … το tha i·the·la na … to 
ticket, please. εισιτήριό μου, παρακαλώ. i·si·ti·ri·o mu pa·ra·ka·lo
 cancel  ακυρώσω  a·ki·ro·so
 change  αλλάξω  a·lak·so
 confirm  επικυρώσω  e·pi·ki·ro·so

I’d like a … seat. Θα ήθελα μια θέση … tha i·the·la mia the·si …
 nonsmoking  στους μη καπνίζοντες  stus mi kap·ni·zo·des
  smoking  στους καπνίζοντες  stus kap·ni·zo·des

How much is it? 
 Πόσο κάνει; po·so ka·ni
Is there air conditioning?
 Υπάρχει έρκοντίσιον; i·par·hi e·kon·di·si·on
Is there a toilet? 
 Υπάρχει τουαλέτα; i·par·hi tu·a·le·ta
How long does the trip take?
 Πόσο διαρκεί το ταξίδι; po·so dhi·ar·ki to tak·si·dhi
Is it a direct route?
 Πηγαίνει κατ’ευθείαν; pi·ye·ni ka·tef·thi·an
Where can I find a luggage locker?  
 Που μπορώ να βρω τη φύλαξη  pu bo·ro na vro ti fi·lak·si 
 αντικειμένων; a·di·ki·me·non

My luggage has  Οι αποσκευές  i a·pos·ke·ves 
been … μου έχουν … mu e·khun …
 damaged  πάθει ζημιά  pa·thi zi·mia
 lost  χαθεί  kha·thi
 stolen  κλαπεί  kla·pi

getting around
Where does flight (10) arrive/depart? 
 Που προσγειώνεται/ pu pros·yi·o·ne·te/
 απογειώνεται η πτήση (δέκα); a·po·yi·o·ne·te i pti·si (dhe·ka)

Where’s (the) …? Που είναι …; pu i·ne …
 arrivals hall  η αίθουσα των αφίξεων  i e·thu·sa tona·fik·se·on
 departures hall  η αίθουσα των   i e·thu·sa ton 
    ανα χωρήσεων  a·na kho·ri·se·on
  duty-free shop  τα αφορολόγητα  ta a·fo·ro·lo·yi·ta
 gate (nine)  η θύρα (εννέα)  i thi·ra (e·ne·a)

Is this the …  Είναι αυτό το … i·ne af·to to … 
to (Athens)? για την (Αθήνα); yia tin (a·thi·na) 
  boat  πλοίο  pli·o
  bus  λεωφορείο  le·o·fo·ri·o
 ferry  φέρυ  fe·ri
  plane  αεροπλάνο  a·e·ro·pla·no
  train  τρένο  tre·no

What time’s the  Πότε είναι το …  po·te i·ne to … 
… (bus)? (λεωφορείο); (le·o·fo·ri·o)
 first  πρώτο  pro·to
 last  τελευταίο  te·lef·te·o
 next  επόμενο  e·po·me·no

At what time does it arrive/depart?  
 Τι ώρα φτάνει/φεύγει; ti o·ra fta·ni/fev·yi
What time does it get to (Thessaloniki)?
 Τι ώρα φτάνει στη (Θεσσαλονίκη); ti o·ra fta·ni sti (the·sa·lo·ni·ki)
How long will it be delayed?
 Πόση ώρα θα καθυστερήσει; po·si o·ra tha ka·thi·ste·ri·si
What station is this? 
 Ποιος σταθμός είναι αυτός; pios stath·mos i·ne af·tos
What stop is this?
 Ποια στάση είναι αυτή; pia sta·si i·ne af·ti
What’s the next station?
 Ποιος είναι ο επόμενος σταθμός; pios i·ne o e·po·me·nos stath·mos
What’s the next stop?
 Ποια είναι η επόμενη στάση; pia i·ne i e·po·me·ni sta·si
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Does it stop at (Iraklio)?
 Σταματάει στο (Ηράκλειο); sta·ma·ta·i sto (i·ra·kli·o)
Please tell me when we get to (Thessaloniki).
 Παρακαλώ πέστε μου όταν  pa·ra·ka·lo pe·ste mu o·tan 
 φτάσουμε στη (Θεσσαλονίκη). fta·su·me sti (the·sa·lo·ni·ki)
How long do we stop here?
 Πόση ώρα θα σταματήσουμε εδώ; po·si o·ra tha sta·ma·ti·su·me e·dho
Is this seat available? 
 Είναι αυτή η θέση ελεύθερη; i·ne af·ti i the·si e·lef·the·ri
That’s my seat.
 Αυτή η θέση είναι δική μου. af·ti i the·si i·ne dhi·ki mu 

I’d like a    taxi …  Θα ήθελα ένα ταξί … tha i·the·la e·na tak·si …
 at (9am)  στις (εννέα   stis (e·ne·a 
    πριν το μεσημέρι)  prin to me·si·me·ri)
 now  τώρα  to·ra
 tomorrow  αύριο  av·ri·o

Is this taxi available?
 Είναι αυτό το ταξί ελεύθερο; i·ne af·to to tak·si e·lef·the·ro
How much is it to …? 
 Πόσο κάνει για …; po·so ka·ni yia …
Please put the meter on. 
 Παρακαλώ βάλε το ταξίμετρο. pa·ra·ka·lo va·le to tak·si·me·tro
Please take me to (this  address).
 Παρακαλώ πάρε με σε  pa·ra·ka·lo pa·re me se 
 (αυτή τη διεύθυνση). (af·ti ti dhi·ef·thin·si)

Please … Παρακαλώ … pa·ra·ka·lo …
 slow down  πήγαινε πιο σιγά  pi·ye·ne pio si·gha
 stop here  σταμάτα εδώ  sta·ma·ta e·dho
 wait here  περίμενε εδώ  pe·ri·me·ne e·dho

  car,  motorbike &  bicycle hire
I’d like to  Θα ήθελα να  tha i·the·la na 
hire a … ενοικιάσω ένα … e·ni·ki·a·so e·na …
 bicycle  ποδήλατο  po·dhi·la·to
 car  αυτοκίνητο  af·to·ki·ni·to
 motorbike  μοτοσικλέτα  mo·to·si·kle·ta

with …  με … me …
 a driver  οδηγό  o·dhi·gho
 air conditioning  έρκοντίσιον  e·kon·di·si·on

How much for … hire?   Πόσο νοικάζεται την …; po·so ni·kia·ze·te tin …
 hourly  ώρα   o·ra
 daily  ημέρα  i·me·ra
 weekly   εβδομάδα  ev·dho·ma·dha

air   αέρας m a·e·ras
oil   λάδι αυτοκινήτου n la·dhi af·to·ki·ni·tu
petrol βενζίνα f ven·zi·na
tyres λάστιχα n la·sti·kha

I need a  mechanic.  Χρειάζομαι μηχανικό. khri·a·zo·me mi·kha·ni·ko
I’ve run out of  petrol. Μου τελείωσε η βενζίνα. mu te·li·o·se i ven·zi·na
I have a flat tyre. Μ’έπιασε λάστιχο. me·pia·se la·sti·kho

 directions
Where’s the …? Που είναι …? pu i·ne …
 bank  η τράπεζα   i tra·pe·za
 city centre  το κέντρο της πόλης    to ke·dro tis po·lis
 hotel  το ξενοδοχείο   to kse·no·dho·hi·o
  market  η αγορά   i a·gho·ra
 police station  ο αστυνομικός   o a·sti·no·mi·kos 
    σταθμός   stath·mos
 post office  το ταχυδρομείο   to ta·hi·dhro·mi·o
 public  toilet  τα δημόσια   ta dhi·mo·si·a 
    αποχωρητήρια   a·po·kho·ri·ti·ria
 tourist office  το τουριστικό γραφείο  to tu·ri·sti·ko ghra·fi·o

Is this the road to (Lamia)?
 Είναι αυτός ο δρόμος για (τη Λαμία); i·ne af·tos o dhro·mos yia (ti la·mi·a)
Can you show me (on the  map)?
 Μπορείς να μου δείξεις (στο χάρτη); bo·ris na mu dhik·sis (sto khar·ti)
What’s the  address?
 Ποια είναι η διεύθυνση; pia i·ne i dhi·ef·thin·si
How far is it?
 Πόσο μακριά είναι; po·so ma·kri·a i·ne
How do I get there?
 Πως πηγαίνω εκεί; pos pi·ye·no e·ki
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Turn …  Στρίψε … strip·se …
 at the corner  στη γωνία  sti gho·ni·a
 at the traffic lights  στα φανάρια  sta fa·na·ria
 left/right  αριστερά/δεξιά  a·ris·te·ra/dhek·si·a 

It’s … Είναι … i·ne …
 behind …  πίσω …  pi·so …
 far away   μακριά   ma·kri·a
 here  εδώ  e·dho
 in front of …  μπροστά από …  bros·ta a·po …
 near …  κοντά …  ko·da …
 next to …  δίπλα από …    dhip·la a·po …
 on the corner  στη γωνία  sti gho·ni·a
 opposite …  απέναντι …  a·pe·na·di …
 straight ahead  κατ’ευθείαν  ka·tef·thi·an
 there  εκεί  e·ki

by  bus  με λεωφορείο me le·o·fo·ri·o
by  boat  με πλοίο me pli·o
by  taxi  με ταξί me tak·si
by  train  με τρένο me tre·no
on foot με πόδια me po·dhia

north  βόρια vo·ri·a
south νότια no·ti·a
east  ανατολικά a·na·to·li·ka
west  δυτικά dhi·ti·ka

 signs

Είσοδος/Εξοδος i·so·dhos/ek·so·dhos Entrance/Exit
Ανοικτός/Κλειστός a·nik·tos/kli·stos Open/Closed 
Ελεύθερα Δωμάτια e·lef·the·ra dho·ma·ti·a Rooms Available
Πλήρες pli·res  No Vacancies
Πληροφορίες pli·ro·fo·ri·es Information
Αστυνομικός Σταθμός a·sti·no·mi·kos stath·mos Police Station
Απαγορεύεται a·pa·gho·re·ve·te Prohibited
Τουαλέτες tu·a·le·tes Toilets
 Ανδρών an·dhron Men
 Γυναικών yi·ne·kon Women
Ζεστό/Κρύο zes·to/khri·o Hot/Cold 

 accommodation

finding accommodation
Where’s a …? Που είναι …; pu i·ne …
  camping ground  χώρος για κάμπινγκ  kho·ros yia kam·ping
 guesthouse  ξενώνας  kse·no·nas
  hotel  ξενοδοχείο   kse·no·dho·hi·o 
 youth hostel  γιουθ χόστελ  yiuth kho·stel

Can you recommend  Μπορείτε να συστήσετε  bo·ri·te na si·sti·se·te 
somewhere …? κάπου …; ka·pu …
 cheap  φτηνό  fti·no
 good  καλό  ka·lo
 nearby  κοντινό  ko·di·no

I’d like to book a room, please.   
 Θα ήθελα να κλείσω ένα  tha i·the·la na kli·so e·na 
 δωμάτιο, παρακαλώ. dho·ma·ti·o pa·ra·ka·lo
I have a reservation. 
 Εχω κάνει κάποια κράτηση.  e·kho ka·ni ka·pia kra·ti·si
My name’s …
 Με λένε … me le·ne …

Do you have a … room?  Εχετε ένα … δωμάτιο; e·he·te e·na … dho·ma·ti·o
 single  μονό  mo·no
 double  διπλό  dhi·plo
 twin  δίκλινο  dhi·kli·no

How much is it per  …? Πόσο είναι για κάθε …; po·so i·ne yia ka·the …
 night  νύχτα  nikh·ta
 person  άτομο  a·to·mo

Can I pay …?  Μπορώ να πληρώσω με …; bo·ro na pli·ro·so me …
 by  credit card  πιστωτική κάρτα  pi·sto·ti·ki kar·ta
 with a  travellers   ταξιδιωτική   tak·si·dhio·ti·ki 
  cheque  επιταγή  e·pi·ta·yi
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For (three) nights/weeks.
 Για (τρεις) νύχτες/εβδομάδες. yia (tris) nikh·tes/ev·dho·ma·dhes
From (2 July) to (6 July). 
 Από (τις δύο Ιουλίου)  a·po (tis dhi·o i·u·li·u) 
 μέχρι (τις έξι Ιουλίου). me·khri (tis ek·si i·u·li·u)
Can I see it?
 Μπορώ να το δω; bo·ro na to dho
Am I allowed to camp here?
 Μπορώ να κατασκηνώσω εδώ; bo·ro na ka·ta·ski·no·so e·dho
Where can I find a  camp site? 
 Που μπορώ να βρω το  pu bo·ro na vro to 
 χώρο του κάμπινγκ; kho·ro tu kam·ping

 requests &  queries
When/Where is breakfast served?
 Πότε/Που σερβίρεται το πρόγευμα;  po·te/pu ser·vi·re·te to pro·yev·ma
Please wake me at (seven).
 Παρακαλώ ξύπνησέ με στις (εφτά). pa·ra·ka·lo ksip·ni·se me stis (ef·ta)
Could I have my key, please?
 Μπορώ να έχω το κλειδί μου bo·ro na e·kho to kli·dhi mu
 παρακαλώ; pa·ra·ka·lo
Can I get another (blanket)?
 Μπορώ να έχω κaι άλλη (κουβέρτα); bo·ro na e·kho ke a·li (ku·ver·ta)
This (towel) isn’t clean. 
 Aυτή (η πετσέτα) δεν είναι καθαρό.  af·ti (i pet·se·ta) dhen i·ne ka·tha·ri

Is there a/an …? Εχετε …; e·he·te …
 elevator   ασανσέρ  a·san·ser
 safe  χρηματοκιβώτιο  khri·ma·to·ki·vo·ti·o

The  room is too …  Είναι πάρα πολύ … i·ne pa·ra po·li …
 expensive  ακριβό  a·kri·vo
 noisy  θορυβώδες  tho·ri·vo·dhes
 small  μικρό  mi·kro

The … doesn’t work. … δεν λειτουργεί. … dhen li·tur·ghi
 air conditioning  Το έρκοντίσιον  to er·kon·di·si·on
 fan  Ο ανεμιστήρας  o a·ne·mi·sti·ras
  toilet  Η τουαλέτα  i tu·a·le·ta

 checking out 

What time is checkout? 
 Τι ώρα είναι η αναχώρηση; ti o·ra i·ne i a·na·kho·ri·si
Can I leave my   luggage here?
 Μπορώ να αφήσω τις βαλίτσες μου εδώ; bo·ro na a·fi·so tis va·lit·ses mu e·dho

Could I have  Μπορώ να έχω … μου bo·ro na e·kho … mu
my …, please? παρακλώ; pa·ra·ka·lo
 deposit  την προκαταβολή   tin pro·ka·ta·vo·li 
  passport  το διαβατήριό   to dhia·va·ti·rio 
  valuables  τα κοσμήματά   ta koz·mi·ma·ta 

 communications & banking

the  internet
Where’s the local Internet cafe?
 Που είναι το τοπικό  pu i·ne to to·pi·ko 
 καφενείο με διαδίκτυο; ka·fe·ni·o me dhi·a·dhik·ti·o
How much is it per hour? 
 Πόσο κοστίζει κάθε ώρα; po·so ko·sti·zi ka·the o·ra

I’d like to … Θα ήθελα να … tha i·the·la na …
 check my  email  ελέγξω την ηλεκτρονική  e·leng·so tin i·lek·tro·ni·ki
    αλληλογραφία μου  a·li·lo·ghra·fi·a mu
 get Internet   έχω πρόσβαση   e·kho pros·va·si 
  access  στο διαδίκτυο  sto dhi·a·dhik·ti·o
 use a printer  χρησιμοποιήσω   khri·si·mo·pi·i·so 
    έναν εκτυπωτή  e·nan ek·ti·po·ti
 use a scanner  χρησιμοποιήσω   khri·si·mo·pi·i·so 
    ένα σκάνερ  e·na ska·ner

Ε
Λ
Λ
Η
Ν
ΙΚ
Α

 –
 a

cc
o

m
m

o
d

a
ti

o
n

co
m

m
u

n
ica

tio
n

s &
 b

a
n

k
in

g
 –

 G
REEK



146 147

 mobile/ cell phone
I’d like a … Θα ήθελα … tha i·the·la … 
 mobile/cell   να νοικιάσω ένα   na ni·kia·so e·na 
  phone for hire  κινητό τηλέφωνο  ki·ni·to ti·le·fo·no
 SIM card for   μια κάρτα SIM   mia kar·ta sim 
  your network  για το δίκτυό σας  yia to dhik·tio sas

What are the rates? Ποιες είναι οι τιμές; pies i·ne i ti·mes

  telephone
What’s your phone number?
 Τι αριθμό τηλεφώνου έχεις; ti a·rith·mo ti·le·fo·nu e·his
The number is …
 Ο αριθμός είναι … o a·rith·mos i·ne …
Where’s the nearest public phone?
 Που είναι το πιο κοντινό  pu i·ne to pio ko·di·no 
 δημόσιο τηλέφωνο; dhi·mo·si·o ti·le·fo·no
I’d like to buy a phonecard.
 Θέλω να αγοράσω μια  the·lo na a·gho·ra·so mia 
 τηλεφωνική κάρτα. ti·le·fo·ni·ki kar·ta 

I want to … Θέλω να … the·lo na …
 call (Singapore)  τηλεφωνήσω   ti·le·fo·ni·so 
    (στη Σιγγαπούρη)  (sti sing·ga·pu·ri)
 make a local call  κάνω ένα τοπικό  ka·no e·na to·pi·ko
    τηλέφωνο  ti·le·fo·no
 reverse the   αντιστρέψω   a·di·strep·so 
  charges  τα έξοδα  ta ek·so·dha

How much  Πόσο κοστίζει …; po·so ko·sti·zi …
does …  cost?
 a (three)- minute   ένα τηλεφώνημα   e·na ti·le·fo·ni·ma 
  call  (τριών) λεπτών  (tri·on) lep·ton
 each extra minute  κάθε έξτρα λεπτό  ka·the eks·tra lep·to
It’s (40c) per (30) seconds. 
 (Σαράντα λεπτα) για (τριάντα)  (sa·ra·da lep·ta) yia (tri·a·da) 
 δευτερόλεπτα. dhef·te·ro·lep·ta

 post office
I want to send a … Θέλω να στείλω … the·lo na sti·lo …
 fax  ένα φαξ  e·na faks
 letter  ένα γράμμα  e·na ghra·ma
 parcel  ένα δέμα  e·na dhe·ma
 postcard  μια κάρτα  mia kar·ta

I want to buy  Θέλω να αγοράσω  the·lo na a·gho·ra·so 
a/an … ένα … e·na …
 envelope  φάκελο  fa·ke·lo
 stamp  γραμματόσημο  ghra·ma·to·si·mo

Please send it  Παρακαλώ στείλτε το  pa·ra·ka·lo stil·te to
(to Australia) by … … (στην Αυστραλία). … (stin af·stra·li·a)
 airmail  αεροπορικώς  a·e·ro·po·ri·kos
 express  mail  εξπρές  eks·pres
 registered mail  συστημένο  si·sti·me·no
 surface mail  δια ξηράς  dhia ksi·ras

Is there any mail for me?
 Υπάρχουν γράμματα για μένα; i·par·khun ghra·ma·ta yia me·na

 bank
Where’s a/an …? Που είναι …; pu i·ne … 
 ATM  μια αυτόματη   mia af·to·ma·ti 
    μηχανή χρημάτων   mi·kha·ni khri·ma·ton
 foreign exchange  ένα γραφείο   e·na ghra·fi·o 
   office  αλλαγής χρημάτων  a·la·yis khri·ma·ton

I’d like to … Θα ήθελα να … tha i·the·la na … 
Where can I …? Που μπορώ να …; pu bo·ro na …
 arrange a transfer   τακτοποιήσω  tak·to·pi·i·so
    μια μεταβίβαση  mia me·ta·vi·va·si
 cash a cheque  εξαργυρώσω   ek·sar·yi·ro·so 
    μια επιταγή  mia e·pi·ta·yi
 change a  travellers   αλλάξω μια   a·lak·so mia 
  cheque  ταξιδιωτική επιταγή  tak·si·dhio·ti·ki e·pi·ta·yi
 change  money  αλλάξω χρήματα  a·lak·so khri·ma·ta
 get a cash advance  κάνω μια ανάληψη  ka·no mia a·na·lip·si
    σε μετρητά  se me·tri·ta
 withdraw money  αποσύρω χρήματα  a·po·si·ro khri·ma·ta
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What’s the …? Ποια είναι … ; pia i·ne …
 charge for that   η χρέωση για αυτό  i khre·o·si yia af·to
  exchange rate  η τιμή συναλλάγματος  i ti·mi si·na·lagh·ma·tos

It’s (12) … Κάνει (δώδεκα) … ka·ni (dho·dhe·ka) …
 Cyprus pounds  λίρες Κύπρου  li·res ki·pru
 euros  ευρώ  ev·ro

It’s free.
 Είναι δωρεάν. i·ne dho·re·an
What time does the bank open?
 Τι ώρα ανοίγει η τράπεζα; ti o·ra a·ni·yi i tra·pe·za
Has my money arrived yet?
 Εχουν φτάσει τα χρήματά μου; e·khun fta·si ta khri·ma·ta mu

 sightseeing

getting in
What time does it open/close?
 Τι ώρα ανοίγει/κλείνει; ti o·ra a·ni·yi/kli·ni
What’s the  admission charge?
 Πόσο κοστίζει η είσοδος; po·so ko·sti·zi i i·so·dhos
Is there a  discount for students/ children?
 Υπάρχει έκπτωση για  i·par·hi ek·pto·si yia 
 σπουδαστές/παιδιά; spu·dha·stes/pe·dhia

I’d like a … Θα ήθελα … tha i·the·la …
 catalogue  ένα κατάλογο  e·na ka·ta·lo·gho
  guide  έναν οδηγό  e·nan o·dhi·gho
 local  map  ένα τοπικό χάρτη  e·na to·pi·ko khar·ti

I’d like to see … Θα ήθελα να δω … tha i·the·la na dho …
What’s that? Τι είναι εκείνο;  ti i·ne e·ki·no
Can I take a  photo? Μπορώ να πάρω μια  bo·ro na pa·ro mia 
   φωτογραφία; fo·to·ghra·fi·a

 tours
When’s the next tour?
 Πότε είναι η επόμενη περιήγηση; po·te i·ne i e·po·me·ni pe·ri·i·yi·si

When’s the next …? Πότε είναι το επόμενο …; po·te i·ne to e·po·me·no … 
 boat trip  ταξίδι με τη βάρκα  tak·si·dhi me ti var·ka
 day trip  ημερήσιο ταξίδι  i·me·ri·si·o tak·si·dhi

Is … included? Συμπεριλαμβάνεται …; si·be·ri·lam·va·ne·te …
 accommodation  κατάλυμα  ka·ta·li·ma
 the admission charge   τιμή εισόδου   ti·mi i·so·dhu
 food  φαγητό  fa·yi·to
 transport  μεταφορά  me·ta·fo·ra

How long is the tour?
 Πόση ώρα διαρκεί η περιήγηση; po·si o·ra dhi·ar·ki i pe·ri·i·yi·si
What time should we be back?
 Τι ώρα πρέπει να επιστρέψουμε; ti o·ra pre·pi na e·pi·strep·su·me

sightseeing

amphitheatre αμφιθέατρο n am·fi·the·a·tro
castle κάστρο n ka·stro
cathedral μητρόπολη f mi·tro·po·li
church εκκλησία f e·kli·si·a
fresco φρέσκο n fres·ko
labyrinth λαβύρινθος m la·vi·rin·thos
main square  κεντρική πλατεία f ken·dhri·ki pla·ti·a
monastery μοναστήρι n mo·na·sti·ri
monument μνημείο n mni·mi·o
mosaic μωσαϊκό n mo·sa·i·ko
museum μουσείο n mu·si·o
old city  αρχαία πόλι  ar·khe·a po·li
palace παλάτι n pa·la·ti
ruins  ερρίπια n pl e·ri·pi·a
sculpture γλυπτική f  ghlip·ti·ki
stadium στάδιο n sta·dhi·o
statue άγαλμα n a·ghal·ma
temple ναός m na·osΕ
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 shopping
enquiries 
Where’s a …? Που είναι …; pu i·ne …
 bank  μια τράπεζα   mia tra·pe·za
 bookshop  ένα βιβλιοπωλείο   e·na viv·li·o·po·li·o
 camera shop  ένα κατάστημα   e·na ka·ta·sti·ma 
    φωτογραφικών ειδών   fo·to·ghra·fi ·kon i·dhon
 department store  ένα κατάστημα  e·na ka·ta·sti·ma
 grocery store  ένα οπωροπωλείο   e·na o·po·ro·po·li·o
 kiosk  ένα περίπτερο  e·na pe·rip·te·ro
  market  μια αγορά  mia a·gho·ra 
 newsagency  το εφημεριδοπωλείο  to e·fi·me·ri·dho·po·li·o
 supermarket  ένα σούπερμάρκετ  e·na su·per·mar·ket

Where can I buy (a padlock)?
 Που μπορώ να αγοράσω  pu bo·ro na a·gho·ra·so 
 (μια κλειδαριά); (mia kli·dha·ria)
I’d like to buy …
 Θα ήθελα να αγοράσω … tha i·the·la na a·gho·ra·so …
Can I look at it?
 Μπορώ να το κοιτάξω; bo·ro na to ki·tak·so
Do you have any others?
 Εχετε άλλα; e·he·te a·la
Does it have a guarantee?
 Εχει εγγύηση; e·hi e·gi·i·si
Can I have it sent overseas?
 Μπορείς να το στείλεις  bo·ris na to sti·lis 
 στο εξωτερικό; sto ek·so·te·ri·ko
Can I have … repaired? 
 Μπορώ να επισκευάσω εδώ …; bo·ro na e·pi·ske·va·so e·dho …
Can I have a bag, please?
 Μπορώ να έχω μια τσάντα, παρακαλώ; bo·ro na e·kho mia tsa·da pa·ra·ka·lo
It’s faulty. 
 Είναι ελαττωματικό. i·ne e·la·to·ma·ti·ko

I’d like …, please. Θα ήθελα …, παρακαλώ. tha i·the·la … pa·ra·ka·lo 
 a  refund  επιστροφή χρημάτων  e·pi·stro·fi khri·ma·ton
 to return this  να επιστρέψω αυτό  na e·pi·strep·so af·to

paying
How much is it? 
 Πόσο κάνει; po·so ka·ni
Can you write down the price?
 Μπορείς να γράψεις την τιμή; bo·ris na ghrap·sis tin ti·mi
That’s too expensive. 
 Είναι πάρα πολύ ακριβό. i·ne pa·ra po·li a·kri·vo
Can you lower the price?
 Μπορείς να κατεβάσεις την τιμή; bo·ris na ka·te·va·sis tin ti·mi
I’ll give you (five) euros.
 Θα σου δώσω (πέντε) ευρώ. tha su dho·so (pe·de) ev·ro
I’ll give you (five) Cyprus pounds.
 Θα σου δώσω (πέντε) λίρες Κύπρου. tha su dho·so (pe·de) li·res ki·pru
There’s a mistake in the bill. 
 Υπάρχει κάποιο λάθος  i·par·hi ka·pio la·thos 
 στο λογαριασμό. sto lo·gha·riaz·mo

Do you accept …?  Δέχεστε …; dhe·he·ste …
  credit cards   πιστωτικές κάρτες  pi·sto·ti·kes kar·tes
 debit cards  χρεωτικές κάρτες  khre·o·ti·kes kar·tes
  travellers cheques   ταξιδιωτικές   tak·si·dhio·ti·kes 
    επιταγές  e·pi·ta·yes

I’d like my change, please.
 Θα ήθελα τα ρέστα μου, παρακαλώ. tha i·the·la ta re·sta mu pa·ra·ka·lo 
Can I have a  receipt, please?
 Μπορώ να έχω μια  bo·ro na e·kho mia 
 απόδειξη, παρακαλώ; a·po·dhik·si pa·ra·ka·lo

 clothes &  shoes
Can I try it on? Μπορώ να το προβάρω; bo·ro na to pro·va·ro
My size is (40).  Το νούμερό μου είναι  to nu·me·ro mu i·ne 
   (σαράντα). (sa·ra·da)
It doesn’t fit. Δε μου κάνει. dhe mu ka·ni

small μικρό mi·kro
medium μεσαίο me·se·o
large μεγάλο me·gha·lo
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 books &  music
I’d like a … Θα ήθελα … tha i·the·la …
  newspaper   μια εφημερίδα   mia e·fi·me·ri·dha 
  (in English)  (στα Αγγλικά)  (sta ang·gli·ka)
 pen  ένα στυλό   e·na sti·lo

Is there an  English-language bookshop? 
 Υπάρχει ένα βιβλιοπωλείο i·par·hi e·na viv·li·o·po·li·o
 Αγγλικής γλώσσας; ang·gli·kis ghlo·sas
I’m looking for something by (Anna Vissi). 
 Ψάχνω για κάτι (της Αννας Βίσση). psakh·no yia ka·ti (tis a·nas vi·si)
Can I listen to this?
 Μπορώ να το ακούσω; bo·ro na to a·ku·so

 photography
Can you …? Μπορείς να …; bo·ris na …
 develop this   εμφανίσεις αυτό   em·fa·ni·sis af·to 
  film  το φιλμ  to film
 load my film  βάλεις το φιλμ   va·lis to film 
    στη μηχανή μου  sti mi·kha·ni mu
 transfer photos  μεταφέρεις   me·ta·fe·ris 
  from my   φωτογραφίες από   fo·to·ghra·fi·es a·po 
   camera to CD  την φωτογραφική   ti fo·to·ghra·fi·ki 
    μου μηχανή στο CD  mu mi·kha·ni sto si·di

I need a/an … film  Χρειάζομαι φιλμ …  khri·a·zo·me film … 
for this camera. για αυτή τη μηχανή. yia af·ti ti mi·kha·ni
 APS  APS  e·i·pi·es
 B&W  μαυρόασπρο  mav·ro·a·spro
 colour  έγχρωμο  eng·khro·mo
 slide  σλάιντ  sla·id
 (200) speed  ταχύτητα (διακοσίων)  ta·hi·ti·ta (dhia·ko·si·on)

When will it be ready? Πότε θα είναι έτοιμο; po·te tha i·ne e·ti·mo

 meeting people

  greetings,  goodbyes &  introductions
Hello/Hi. Γεια σου. yia su
Good night. Καληνύχτα. ka·li·nikh·ta
Goodbye/Bye. Αντίο. a·di·o

Mr     Κύριε ki·ri·e
Mrs  Κυρία ki·ri·a
Miss  Δις  dhes·pi·nis

How are you? Τι κάνεις; ti ka·nis
Fine. And you? Καλά. Εσύ; ka·la e·si
What’s your name? Πως σε λένε; pos se le·ne
My name is … Με λένε … me le·ne …
I’m pleased to meet you. Χαίρω πολύ. he·ro po·li

This is my …  Από εδώ … μου. a·po e·dho … mu
 boyfriend   ο φίλος   o fi·los 
 brother   ο αδερφός   o a·dher·fos 
 daughter   η κόρη   i ko·ri
 father   ο πατέρας   o pa·te·ras 
 friend  ο φίλος/η φίλη m/f  o fi·los/i fi·li 
 girlfriend   η φιλενάδα   i fi ·le·na·dha 
 husband  ο σύζυγός   o si·zi·ghos 
 mother   η μητέρα   i mi·te·ra 
 partner (intimate)  ο/η σύντροφός m/f  o/i si·dro·fos 
 sister   η αδερφή   i a·dher·fi 
 son   ο γιος   o yios 
 wife  η σύζυγός   i si·zi·ghos 

Here’s my …  Εδώ είναι … μου. e·dho i·ne … mu
What’s  your …? Ποιο είναι … σου; pio i·ne … su 
 email  address   το ημέιλ   to i·me·il
 fax number  το φαξ  to faks 
   phone number  το τηλέφωνό   to ti·le·fo·no

Here’s my address.
 Εδώ είναι η διεύθυνσή μου. e·dho i·ne i dhi·ef·thin·si mu
What’s your address?
 Ποια είναι η δική σου διεύθυνση; pia i·ne i dhi·ki su dhi·ef·thin·si
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  occupations
What’s your occupation? Τι δουλειά κάνεις; ti dhu·lia ka·nis

I’m a/an … Είμαι/Δουλεύω … i·me/dhou·lev·o …
 businessperson  επιχειρηματίας m&f  e·pi·hi·ri·ma·ti·as
 farmer  γεωργός m&f  ye·or·ghos
 manual worker  εργάτης/εργάτρια m/f   er·gha·tis/er·gha·tri·a
 office worker  σε γραφείο  se ghra·phi·o
 scientist  επιστήμονας m&f   e·pi·sti·mo·nas
 tradesperson  έμπορος m&f   e·bo·ros

 background
Where are you from? Από που είσαι; a·po pu i·se

I’m from … Είμαι από … i·me a·po …
 Australia  την Αυστραλία  tin af·stra·li·a
 Canada  τον Καναδά  ton ka·na·dha
 England  την Αγγλία   tin ang·gli·a
 New Zealand  την Νέα Ζηλανδία   tin ne·a zi·lan·dhi·a
 the USA  την Αμερική   tin A·me·ri·ki

Are you married?   Είσαι παντρεμένος/ i·se pa·dre·me·nos/
   παντρεμένη; m/f pa·dre·me·ni
I’m married. Είμαι παντρεμένος/ i·me pa·dre·me·nos/
   παντρεμένη. m/f pa·dre·me·ni
I’m single. Είμαι ανύπαντρος/ i·me a·ni·pa·dros/
   ανύπαντρη. m/f a·ni·pa·dri

 age
How old …? Πόσο χρονών …; po·so khro·non …
 are you  είσαι  i·se
 is your daughter  είναι η κόρη σου  i·ne i ko·ri su
 is your son  είναι ο γιος σου  i·ne o yios su

I’m … years old. Είμαι … χρονών. i·me … khro·non 
He/She is … years old. Αυτός/αυτή είναι …   af·tos/af·ti i·ne …
   χρονών. khro·non  

 feelings
I’m (not) … (Δεν) Είμαι … (dhen) i·me …
Are you …? Είσαι …; i·se …
 happy  ευτυχισμένος m  ef·ti·hiz·me·nos
    ευτυχισμένη f  ef·ti·hiz·me·ni
 hot  ζεστός/ζεστή m/f  ze·stos/ze·sti
 hungry  πεινασμένος m  pi·naz·me·nos
    πεινασμένη f  pi·naz·me·ni
 sad  στενοχωρημένος m  ste·no·kho·ri·me·nos
    στενοχωρημένη f  ste·no·kho·ri·me·ni
 thirsty  διψασμένος m  dhip·saz·me·nos
    διψασμένη f  dhip·saz·me·ni

 entertainment

 going out
Where can I find …? Που μπορώ να βρω …; pu bo·ro na vro …
 clubs  κλαμπ  klab
  gay venues  Χώρους συνάντησης   kho·rus si·na·di·sis 
    για γκέη  yia ge·i
 pubs   μπυραρίες  bi·ra·ri·es

I feel like going  Εχω όρεξι να  e·kho o·rek·si na 
to a/the … πάω σε … pa·o se …
 concert  κονσέρτο  kon·ser·to
 the  movies  φιλμ  film
 party  πάρτυ  par·ti
  restaurant  εστιατόριο  e·sti·a·to·ri·o
 theatre  θέατρο  the·a·tro

 interests
Do you like …?  Σου αρέσει …; su a·re·si …
I (don’t) like … (Δεν) μου αρέσει … (dhen) mu a·re·si …
 cooking  η μαγειρική  i ma·yi·ri·ki
  reading  το διάβασμα  to dhia·vaz·ma
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Do you like …? Σου αρέσουν …; su a·re·sun …
I (don’t) like … (Δεν) μου αρέσουν τα … (dhen) mu a·re·sun ta …
  art   καλλιτεχνικά   ka·li·tekh·ni·ka
  movies  φιλμ  film
 nightclubs  νάιτ κλαμπ   na·it klab
  sport  σπορ  spor

Do you like to …? Σου αρέσει να …; sou a·re·si na …
 dance   χορεύεις  kho·re·vis
 go to concerts  πηγαίνεις σε κονσέρτα  pi·ye·nis se kon·ser·ta
 listen to  music  ακούς μουσική  a·kus mu·si·ki

 food & drink
finding a place to eat 
Can you  Μπορείς να  bo·ris na 
recommend a …? συστήσεις …; si·sti·sis …
  bar  ένα μπαρ  e·na bar
 café  μία καφετέρια  mi·a ka·fe·te·ria
  restaurant  ένα εστιατόριο  e·sti·a·to·ri·o

I’d like …, please.    Θα ήθελα …, παρακαλώ. tha i·thela … pa·ra·ka·lo
 a table for (five)  ένα τραπέζι για (πέντε)  e·na tra·pe·zi yia (pe·de)
 the (non) smoking  στους (μη)   stus (mi) 
  section  καπνίζοντες  kap·ni·zo·des

 ordering food
breakfast πρόγευμα n pro·yev·ma
lunch γεύμα n yev·ma
dinner δείπνο n dhip·no
snack μεζεδάκι n me·ze·dha·ki

What would you recommend?
 Τι θα συνιστούσες; ti tha si·ni·stu·ses

I’d like (a/the) …,  Θα ήθελα …,  tha i·the·la … 
please.  παρακαλώ. pa·ra·ka·lo
  bill   το λογαριασμό  to lo·gha·riaz·mo
 drink list  τον κατάλογο   ton ka·ta·lo·gho 
    με τα ποτά  me ta po·ta
  menu  το μενού  to me·nu
 that dish  εκείνο το φαγητό  e·ki·no to fa·yi·to

drinks
(cup of) coffee  … (ένα φλυτζάνι) καφέ … (e·na fli·dza·ni) ka·fe …
(cup of) tea … (ένα φλυτζάνι) τσάι … (e·na fli·dza·ni) tsa·i …
 with milk  με γάλα  me gha·la
 without sugar  χωρίς ζάχαρη  kho·ris za·kha·ri

(orange) juice χυμός (πορτοκάλι) m hi·mos (por·to·ka·li)
soft drink αναψυκτικό n a·nap·sik·ti·ko

… water   … νερό  … ne·ro
 hot   ζεστό  ze·sto
 (sparkling) mineral   (γαζόζα) μεταλλικό   (gha·zo·za) me·ta·li·ko

in the bar 
I’ll have …  Θα πάρω … tha pa·ro …
I’ll buy you a drink. Θα σε κεράσω εγώ. tha se ke·ra·so e·gho
What would you like? Τι θα ήθελες; ti tha i·the·les
Cheers! Εις υγείαν! is i·yi·an

brandy μπράντι n bran·di
champagne σαμπάνια f sam·pa·nia
a glass/bottle of  ένα ποτήρι/μπουκάλι  e·na po·ti·ri/bu·ka·li
  beer μπύρα  bi·ra
ouzo  ούζο n u·zo 
a shot of (whisky) ένα (ουίσκι)  e·na (u·i·ski)

a glass/bottle ένα ποτήρι/μπουκάλι e·na po·ti·ri/bu·ka·li 
of … wine … κρασί  … kra·si
 red  κόκκινο   ko·ki·no
 sparkling  σαμπάνια   sam·pa·nia
 white  άσπρο  a·spro
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 self-catering
What’s the local speciality?
 Ποιες είναι οι τοπικές λιχουδιές; pies i·ne i to·pi·kes li·khu·dhies

What’s that?
 Τι είναι εκείνο; ti i·ne e·ki·no

How much is (a kilo of cheese)? 
 Πόσο κάνει (ένα κιλό τυρί); po·so ka·ni (e·na ki·lo ti·ri)

I’d like …   Θα ήθελα … tha i·the·la …
 (100) grams  (εκατό) γραμμάρια  (e·ka·to) ghra·ma·ria
 (two) kilos  (δύο) κιλά  (dhi·o) ki·la
 (three) pieces  (τρία) κομμάτια  (tri·a) ko·ma·tia
 (six) slices  (έξι) φέτες  (ek·si) fe·tes

Less. Πιο λίγο. pio li·gho
Enough. Αρκετά. ar·ke·ta
More. Πιο πολύ. pio po·li

 special diets &  allergies
Is there a vegetarian restaurant near here? 
 Υπάρχει ένα εστιατόριο χορτοφάγων i·par·hi e·na e·sti·a·to·ri·o hor·to·fa·ghon 
 εδώ κοντά; e·dho ko·da

Do you have  vegetarian food?
 Εχετε φαγητό για χορτοφάγους; e·he·te fa·yi·to yia khor·to·fa·ghus

I don’t eat … Δεν τρώγω … dhen tro·gho …
 butter  βούτυρο  vu·ti·ro
 eggs  αβγά  av·gha
 meat stock  ζουμί από κρέας  zu·mi a·po kre·as

I’m allergic to … Είμαι αλλεργικός/ i·me a·ler·yi·kos 
   αλλεργική … m/f a·ler·yi·ki …
 dairy produce  στα γαλακτικά  sta gha·lak·ti·ka
 gluten  στη γλουτένη  sti ghlu·te·ni
 MSG  στο MSG  sto em es dzi
 nuts  στους ξηρούς καρπούς  stus ksi·rus kar·pus
 seafood  στα θαλασσινά  sta tha·la·si·na

 menu reader 
αρνί κοκκινιστό n ar·ni ko·ki·ni·sto lamb braised in white wine 

αστακός m a·sta·kos lobster, boiled or chargrilled

γιαουρτογλού f yia·ur·to·ghlu grilled meat & yogurt pie

γιουβέτσι n yiu·vet·si casserole of meat & seafood with 
tomatoes & pasta

δάχτυλα n pl dhakh·ti·la deep-fried, nut-filled pastries 

ελιές τσακιστές f pl e·lies tsa·ki·stes marinated green olives 

ελιές τουρσί f pl e·lies tur·si pickled olives

ιμάμ-μπαϊλντί n i·mam·ba·il·di stuffed eggplant 

καβούρι βραστό n ka·vu·ri vra·sto boiled crab with dressing 

κακαβιά f ka·ka·via saltwater fish soup

καλαμάρι Λεβριανά n ka·la·ma·ri lev·ria·na squid stewed in wine  

καλαμάρι τηγανητό n ka·la·ma·ri ti·gha·ni·to battered & fried squid rings 

καρυδόπιτα f ka·ri·dho·pi·ta rich moist walnut cake

καταΐφι n ka·ta·i·fi syrupy nut-filled rolls 

κεφτέδες m pl kef·te·dhes lamb, pork or veal rissoles

κοντοσούβλι n kon·do·suv·li spit-roast pieces of lamb or pork 

 κοφίσι n ko·fi·si fish pie

κρεατόπιτα f kre·a·to·pi·ta lamb or veal pie

λάχανα με λαρδί n pl la·kha·na me lar·dhi greens & bacon casserole

μηλοπιτάκια n pl mi·lo·pi·ta·kia apple & walnut pies

μπακλαβάς m pl ba·kla·vas nut-filled pastry in honey syrup  

μπάμιες γιαχνί f pl ba·mies yia·khni braised okra

μπιζελόσουπα f bi·ze·lo·su·pa  fragrant pea soup with dill

μπουρδέτο n bur·dhe·to salt cod stew
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μπριάμι n bri·a·mi mixed vegetables casserole

μπριζόλες f pl bri·zo·les chops • steak

μύδια κρασάτα n pl mi·dhia kra·sa·ta poached mussels in wine sauce

ντολμάδες m pl dol·ma·dhes stuffed vine or cabbage leaves 

ντοματόσουπα f do·ma·to·su·pa tomato soup with pasta

παλικάρια n pl pa·li·ka·ri·a boiled legumes & grains 

ρέγγα f reng·ga smoked herrings, plain or grilled

ριζάδα f ri·za·dha thick soup with rice & shellfish 

σαλιγκάρια n pl sa·ling·ga·ri·a snails cooked in the shell 

σουβλάκι n suv·la·ki seasoned or marinated meat or 
fish, skewered & chargrilled

σπανακόπιτα f spa·na·ko·pi·ta spinach pie

συκόψωμο n si·kop·so·mo heavy aromatic fig cake 

ταβάς m ta·vas seasoned beef or lamb casserole

τζατζίκι n dza·dzi·ki cucumber, yogurt & garlic salad

τυρόπιτα f ti·ro·pi·ta cheese pie

φακές σούπα f pl fa·kes su·pa lentil soup 

φασολάδα f fa·so·la·dha thick fragrant bean soup

χαλβάς m khal·vas sweet of sesame seeds & honey, 
with pistachio or almonds

χαμψοπίλαφο n kham·pso·pi·la·fo onion & anchovy pilau 

χόρτα τσιγάρι n pl khor·ta tsi·gha·ri lightly fried wild greens

χορτόπιτα f khor·to·pi·ta pie with seasonal greens

χορτοσαλάτα f khor·to·sa·la·ta warm salad of greens & dressing

χταπόδι βραστό n khta·po·dhi vra·sto boiled octopus  

χωριάτικη σαλάτα f kho·ri·a·ti·ki sa·la·ta salad of tomatoes, cucumber, 
olives & feta 

 emergencies

 basics
Help! Βοήθεια! vo·i·thia
Stop! Σταμάτα! sta·ma·ta
Go away! Φύγε! fi·ye
Thief! Κλέφτης! klef·tis
Fire!  Φωτιά! fo·tia
Watch out! Πρόσεχε! pro·se·he

Call …! Κάλεσε …! ka·le·se …
 an ambulance  το ασθενοφόρο  to as·the·no·fo·ro
 the  doctor  ένα γιατρό  e·na yia·tro
 the police  την αστυνομία  tin a·sti·no·mi·a

It’s an emergency.
 Είναι μια έκτακτη ανάγκη. i·ne mia ek·tak·ti a·na·gi
Could you help me, please?
 Μπορείς να βοηθήσεις, παρακαλώ; bo·ris na vo·i·thi·sis pa·ra·ka·lo
Can I make a   phone call? 
 Μπορώ να κάνω ένα τηλεφώνημα; bo·ro na ka·no e·na ti·le·fo·ni·ma
I’m lost.
 Εχω χαθεί. e·kho kha·thi
Where are the  toilets?
 Που είναι η τουαλέτα; pu i·ne i tu·a·le·ta

 police
Where’s the police station?
 Που είναι ο αστυνομικός σταθμός; pu i·ne ο a·sti·no·mi·kos stath·mos
I want to report an offence.
 Θέλω να αναφέρω μια παρανομία. the·lo na a·na·fe·ro mia pa·ra·no·mi·a
I have  insurance.
 Εχω ασφάλεια. e·kho as·fa·li·a

I’ve been … Με έχουν … me e·khun …
 assaulted  κακοποιήσει  ka·ko·pi·i·si
 raped  βιάσει  vi·a·si
 robbed  ληστέψει  li·step·si
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I’ve lost my … Εχασα … μου. e·kha·sa … mu
My … was/were stolen. Εκλεψαν … μου. e·klep·san … mu
 backpack    το σακίδιό  to sa·ki·dhio
 bags  τις βαλίτσες  tis va·lits·es 
  credit card  την πιστωτική   tin pi·sto·ti·ki 
    κάρτα  kar·ta
 handbag  την τσάντα  tin tsa·da 
 jewellery  τα κοσμήματά  ta koz·mi·ma·ta 
  money  τα χρήματά  ta khri·ma·ta
  passport  το διαβατήριό  to dhia·va·ti·rio
  travellers   τις ταξιδιωτικές   tis tak·si·dhio·ti·kes 
  cheques  επιταγές  e·pi·ta·yes 
 wallet   το πορτοφόλι  to por·to·fo·li 

I want to contact   Θέλω να έρθω σε  the·lo na er·tho se 
my  … επαφή με … μου. e·pa·fi me … mu
 consulate  τηνπρεσβεία  tin prez·vi·a
 embassy  το προξενείο   to pro·ksee·ni·o

 health

 medical needs
Where’s the  Που είναι ο πιο  pu i·ne o pio 
nearest …? κοντινός …; ko·di·nos …
  dentist  οδοντίατρος  o·dho·di·a·tros
  doctor  γιατρός  yia·tros

Where’s the  Που είναι το πιο  pu i·ne to pio 
nearest …? κοντινό…; ko·di·no … 
  hospital  νοσοκομείο  no·so·ko·mi·o
 (night)  pharmacy  (νυχτερινό) φαρμακείο  (nikh·te·ri·no) far·ma·ki·o

I need a doctor (who speaks  English).
 Χρειάζομαι ένα γιατρό  khri·a·zo·me e·na yia·tro 
 (που να μιλάει αγγλικά). (pu na mi·la·i ang·gli·ka) 
Could I see a female doctor? 
 Μπορώ να δω μια γυναίκα γιατρό; bo·ro na dho mia yi·ne·ka yia·tro
I’ve run out of my  medication.
 Μου έχουν τελειώσει τα φάρμακά μου. mu e·khun te·li·o·si ta far·ma·ka mu

 symptoms,  conditions &  allergies 
I’m sick. Είμαι άρρωστος/άρρωστη m/f i·me a·ro·stos/a·ro·sti
It hurts here. Πονάει εδώ. po·na·i e·dho
I have (a/an) … Εχω … e·kho …

asthma άσθμα n as·thma
bronchitis βροχίτιδα f vro·hi·ti·dha
constipation δυσκοιλιότητα f dhis·ki·li·o·ti·ta
cough  βήχα m vi·kha
diarrhoea διάρροια f dhi·a·ri·a
fever πυρετό m pi·re·to
headache πονοκέφαλο m po·no·ke·fa·lo
heart condition καρδιακή   kar·dhi·a·ki 
   κατάσταση f ka·ta·sta·si
nausea ναυτία f naf·ti·a
pain  πόνο m po·no
sore throat πονόλαιμο m po·no·le·mo
toothache  πονόδοντο po·no·dho·do

I’m allergic to … Είμαι αλλεργικός/ i·me a·ler·yi·kos
   αλλεργική … m/f a·ler·yi·ki …
 antibiotics  στα αντιβιωτικά  sta a·di·vi·o·ti·ka
 anti-inflammatories  στα αντιφλεγμονώδη  sta a·di·flegh·mo·no·dhi
 aspirin  στην ασπιρίνη  stin as·pi·ri·ni
 bees  στις μέλισσες  stis me·li·ses
 codeine  στην κωδεΐνη  stin ko·dhe·i·ni
 penicillin  στην πενικιλλίνη  stin pe·ni·ki·li·ni

antiseptic αντισηπτικό n a·di·sip·ti·ko
bandage  επίδεσμος m e·pi·dhez·mos
condoms προφυλακτικά n  pro·fi·lak·ti·ka
contraceptives αντισυλληπτικά n pl a·di·si·lip·ti·ka
diarrhoea medicine φάρμακο διάροιας far·ma·ko dhiar·ghias
insect repellent εντομοαπωθητικό n e·do·mo·a·po·thi·ti·ko
laxatives καθαρτικό n ka·thar·ti·ko
painkillers παυσίπονα  paf·si·po·na
rehydration salts ενυδρωτικά άλατα n pl en·i·dhro·ti·ka a·la·ta
sleeping tablets υπνωτικά χάπια n pl ip·no·ti·ka kha·pia
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collect call κλήση με αντιστροφή της επιβάρυνσης ⓕ 
kli·si me a·dis·tro·fi  tis e·pi·va·rin·sis

come έρχομαι er·kho·me
computer κομπιούτερ ⓝ kom·piu·ter
condom προφυλακτικό ⓝ pro·fi ·lak·ti·ko
contact lenses φακοί επαφής ⓜ pl fa·ki e·pa·fi s
cook v μαγειρεύω ma·yi·re·vo
cost τιμή ⓕ ti·mi
credit card πιστωτική κάρτα ⓕ pi·sto·ti·ki kar·ta
cup φλυτζάνι ⓝ fl i·dza·ni
currency exchange τιμή συναλλάγματος ⓕ 

ti·mi si·na·lagh·ma·tos
customs (immigration) τελωνείο ⓝ te·lo·ni·o
Cypriot (nationality) Κύπριος/Κύπρια ⓜ/ⓕ 

ki·pri·os/ki·pri·a
Cypriot a κυπριακός/κυπριακή ⓜ/ⓕ 

ki·pri·a·kos/ki·pri·a·ki
Cyprus Κύπρος ⓕ ki·pros

D 
dangerous επικίνδυνος e·pi·kin·dhi·nos
date (time) ημερομηνία ⓕ i·me·ro·mi·ni·a
day ημέρα ⓕ i·me·ra
delay καθυστέρηση ⓕ ka·thi·ste·ri·si
dentist οδοντίατρος ⓜ&ⓕ o·dho·di·a·tros
depart αναχωρώ a·na·kho·ro
diaper πάνα ⓕ pa·na
dictionary λεξικό ⓝ lek·si·ko
dinner δείπνο ⓝ dhip·no
direct άμεσος a·me·sos
dirty βρώμικος vro·mi·kos
disabled ανάπηρος a·na·pi·ros
discount έκπτωση ⓕ ek·pto·si
doctor γιατρός ⓜ&ⓕ yia·tros
double bed διπλό κρεβάτι ⓝ dhi·plo kre·va·ti
double room διπλό δωμάτιο ⓝ dhi·plo dho·ma·ti·o
drink ποτό ⓝ po·to
drive v οδηγώ o·dhi·gho
drivers licence άδεια οδήγησης ⓕ a·dhi·a o·dhi·yi·sis
drugs (illicit) ναρκωτικό ⓝ nar·ko·ti·ko
dummy (pacifi er) πιπίλα ⓕ pi·pi·la

E 
ear αφτί ⓝ af·ti
east ανατολή ⓕ a·na·to·li
eat τρώγω tro·gho
economy class τουριστική θέση ⓕ tu·ri·sti·ki the·si
electricity ηλεκτρισμός ⓜ i·lek·triz·mos

elevator ασανσέρ ⓝ a·san·ser
email ημέιλ ⓝ i·me·il
embassy πρεσβεία ⓕ pre·zvi·a
emergency έκτακτη ανάγκη ⓕ ek·tak·ti a·na·gi
English (language) Αγγλικά ⓝ ang·gli·ka
entrance είσοδος ⓕ i·so·dhos
evening βράδι ⓝ vra·dhi
exchange rate τιμή συναλλάγματος ⓕ 

ti·mi si·na·lagh·ma·tos
exit έξοδος ⓕ ek·so·dhos
expensive ακριβός a·kri·vos
express mail επείγον ταχυδρομείο ⓝ 

e·pi·ghon ta·hi·dhro·mi·o
eye μάτι ⓝ ma·ti

F 
far μακριά ma·kri·a
fast γρήγορος ghri·gho·ros
father πατέρας ⓜ pa·te·ras
fi lm (camera) φιλμ ⓝ fi lm
fi nger δάκτυλο ⓝ dhak·ti·lo
fi rst-aid kit κυτίο πρώτων βοηθειών ⓝ 

ki·ti·o pro·ton vo·i·thi·on
fi rst class πρώτη τάξη ⓕ pro·ti tak·si
fi sh ψάρι ⓝ psa·ri
food φαγητό ⓝ fa·yi·to
foot πόδι ⓝ po·dhi
fork πιρούνι ⓝ pi·ru·ni
free (of charge) δωρεάν dho·re·an
friend φίλος/φίλη ⓜ/ⓕ fi ·los/fi ·li
fruit φρούτα ⓝ pl fru·ta
full γεμάτο ye·ma·to
funny αστείος a·sti·os

G 
gift δώρο ⓝ dho·ro
girl κορίτσι ⓝ ko·rit·si
glass (drinking) ποτήρι ⓝ po·ti·ri
glasses γιαλιά ⓝ yia·lia
go πηγαίνω pi·ye·no
good καλός ka·los
Greece Ελλάδα ⓕ e·la·dha
Greek (language) Ελληνικά ⓝ e·li·ni·ka
Greek (nationality) Eλληνες ⓜ pl e·li·nes
green πράσινος pra·si·nos
guide οδηγός ⓜ&ⓕ o·dhi·ghos

A 
accident ατύχημα ⓝ a·ti·hi·ma
accommodation κατάλυμα ⓝ ka·ta·li·ma
adaptor μετασχηματιστής ⓜ me·ta·shi·ma·ti·stis
address διεύθυνση ⓕ dhi·ef·thin·si
aeroplane αεροπλάνο ⓝ a·e·ro·pla·no
after μετά me·ta
air-conditioned με έρκοντίσιον me er·kon·di·si·on
airport αεροδρόμιο ⓝ a·e·ro·dhro·mi·o
alcohol αλκοόλ ⓝ al·ko·ol
all όλοι ⓜ o·li
allergy αλλεργία ⓕ a·ler·yi·a
ambulance νοσοκομειακό ⓝ no·so·ko·mi·a·ko
and και ke
ankle αστράγαλος ⓜ a·stra·gha·los
arm χέρι ⓝ he·ri
ashtray σταχτοθήκη ⓕ stakh·to·thi·ki
ATM αυτόματη μηχανή χρημάτων ⓕ 

af·to·ma·ti mi·kha·ni khri·ma·ton

B 
baby μωρό ⓝ mo·ro
back (body) πλάτη ⓕ pla·ti
backpack σακίδιο ⓝ sa·ki·dhi·o
bad κακός ka·kos
bag σάκος ⓜ sa·kos
baggage claim παραλαβή αποσκευών ⓕ 

pa·ra·la·vi a·po·ske·von
bank τράπεζα ⓕ tra·pe·za
bar μπαρ ⓝ bar
bathroom μπάνιο ⓝ ba·nio
battery μπαταρία ⓕ ba·ta·ri·a
beautiful όμορφος o·mor·fos
bed κρεβάτι ⓝ kre·va·ti
beer μπύρα ⓕ bi·ra
before πριν prin
behind πίσω pi·so
bicycle ποδήλατο ⓝ po·dhi·la·to
big μεγάλος me·gha·los

bill λογαριασμός ⓜ lo·gha·riaz·mos
black a μαύρος mav·ros
blanket κουβέρτα ⓕ ku·ver·ta
blood group ομάδα αίματος ⓕ o·ma·dha e·ma·tos
blue a μπλε ble
boat βάρκα ⓕ var·ka
book (make a reservation) v κλείσω θέση kli·so the·si
bottle μπουκάλι ⓝ bu·ka·li
bottle opener ανοιχτήρι ⓝ a·nikh·ti·ri
boy αγόρι ⓝ a·gho·ri
brakes (car) φρένα ⓝ pl fre·na
breakfast πρωινό ⓝ pro·i·no
broken (faulty) ελαττωματικός e·la·to·ma·ti·kos
bus λεωφορείο ⓝ le·o·fo·ri·o
business επιχείρηση ⓕ e·pi·hi·ri·si
buy αγοράζω a·gho·ra·zo

C 
café καφετέρια ⓝ ka·fe·te·ria
camera φωτογραφική μηχανή ⓕ 

fo·to·ghra·fi ·ki mi·kha·ni
camp site χώρος για κάμπινγκ ⓜ kho·ros yia kam·ping
cancel ακυρώνω a·ki·ro·no
can opener ανοιχτήρι ⓝ a·nikh·ti·ri
car αυτοκίνητο ⓝ af·to·ki·ni·to
cash μετρητά ⓝ pl me·tri·ta
cash (a cheque) v εξαργυρώνω ek·sar·yi·ro·no
cell phone κινητό ⓝ ki·ni·to
centre κέντρο ⓝ ke·dro
change (money) v αλλάζω a·la·zo
cheap φτηνός fti·nos
check (bill) λογαριασμός ⓜ lo·gha·riaz·mos
check-in ρεσεψιόν ⓕ re·sep·sion
chest στήθος ⓝsti·thos
child παιδί ⓝ pe·dhi
cigarette τσιγάρο ⓝ tsi·gha·ro
city πόλι ⓕ po·li
clean a καθαρός ka·tha·ros
closed κλεισμένος kliz·me·nos
coff ee καφές ⓜ ka·fes
coins κέρματα ⓝ pl ker·ma·ta
cold a κρυωμένος kri·o·me·nos 

english–greek  dictionary
Greek nouns in this dictionary have their gender indicated by ⓜ (masculine), ⓕ (feminine) or ⓝ (neuter). If 
it’s a plural noun you’ll also see pl. Adjectives are given in the masculine form only. Words are also marked as n 
(noun), a (adjective), v (verb), sg (singular), pl (plural), inf (informal) and pol (polite) where necessary.
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near κοντά ko·da
neck λαιμός ⓜ le·mos
new νέος ne·os
news νέα ⓝ ne·a
newspaper εφημερίδα ⓕ e·fi ·me·ri·dha
night νύχτα ⓕ nikh·ta
no όχι o·hi
noisy a θορυβώδης tho·ri·vo·dhis
nonsmoking μη καπνίζοντες mi kap·ni·zo·des
north βοράς ⓜ vo·ras
nose μύτη ⓕ mi·ti
now τώρα to·ra
number αριθμός ⓜ a·rith·mos

O 
oil (engine) λάδι αυτοκινήτου ⓝ la·dhi af·to·ki·ni·tu
old παλιός pa·lios
one-way ticket απλό εισιτήριο ⓝ a·plo i·si·ti·ri·o
open a ανοιχτός a·nikh·tos
outside έξω ek·so

P 
package πακέτο ⓝ pa·ke·to
paper χαρτί ⓝ khar·ti
park (car) v παρκάρω par·ka·ro
passport διαβατήριο ⓝ dhia·va·ti·ri·o
pay v πληρώνω pli·ro·no
pen στυλό ⓝ sti·lo
petrol πετρέλαιο ⓝ pe·tre·le·o
pharmacy φαρμακείο ⓝ far·ma·ki·o
phonecard τηλεκάρτα ⓕ ti·le·kar·ta
photo φωτογραφία ⓕ fo·to·gra·fi ·a
plate πιάτο ⓝ pia·to
police αστυνομία ⓕ a·sti·no·mi·a
postcard κάρτα ⓕ kar·ta
post offi  ce ταχυδρομείο ⓝ ta·hi·dhro·mi·o
pregnant έγκυος e·gi·os
price τιμή ⓕ ti·mi

Q 
quiet ήσυχος i·si·khos

R 
rain βροχή vro·hi
razor ξυριστική μηχανή ⓕ ksi·ri·sti·ki mi·kha·ni
receipt απόδειξη ⓕ a·po·dhik·si

H 
half μισό ⓝ mi·so
hand χέρι ⓝ he·ri
handbag τσάντα ⓕ tsa·da
happy ευτυχισμένος ef·ti·hiz·me·nos
have έχω e·kho
he αυτός ⓜ af·tos
head κεφάλι ⓝ ke·fa·li
heart καρδιά ⓕ kar·dhia
heat ζέστη ⓕ ze·sti
heavy βαρύς va·ris
help v βοηθώ vo·i·tho
here εδώ e·dho
high ψηλός psi·los
highway δημόσιος δρόμος ⓜ dhi·mo·si·os dhro·mos
hike v πεζοπορώ pe·zo·po·ro
holiday διακοπές ⓕ dhia·ko·pes
homosexual ομοφυλόφιλος ⓜ o·mo·fi ·lo·fi ·los
hospital νοσοκομείο ⓝ no·so·ko·mi·o
hot ζεστός ze·stos
hotel ξενοδοχείο ⓝ kse·no·dho·hi·o
hungry πεινασμένος pi·naz·me·nos 
husband σύζυγος ⓜ si·zi·ghos

I 
I εγώ e·gho
identifi cation (card) ταυτότητα ⓕ taf·to·ti·ta
ill άρρωστος a·ro·stos
important σπουδαίος spu·dhe·os
included συμπεριλαμβανομένου 

si·be·ri·lam·va·no·me·nu
injury πληγή ⓕ pli·yi
insurance ασφάλεια ⓕ as·fa·li·a
Internet διαδίκτυο ⓝ dhi·a·dhik·ti·o
interpreter διερμηνέας ⓜ&ⓕ dhi·er·mi·ne·as

J 
jewellery κοσμήματα ⓝ pl koz·mi·ma·ta
job δουλειά ⓕ dhu·lia

K 
key κλειδί ⓝ kli·dhi
kilogram χιλιόγραμμο ⓝ hi·lio·gra·mo
kitchen κουζίνα ⓕ ku·zi·na
knife μαχαίρι ⓝ ma·he·ri

L 
laundry (place) πλυντήριο ⓝ pli·di·ri·o
lawyer δικηγόρος ⓜ&ⓕ dhi·ki·gho·ros
left (direction) αριστερός ⓜ a·ri·ste·ros
left-luggage offi  ce γραφείο φύλαξη αποσκεών ⓝ 

gra·fi ·o fi ·lak·si a·po·ske·von
leg πόδι ⓝ po·dhi
lesbian λεσβία ⓕ les·vi·a
less λιγότερο li·gho·te·ro
letter (mail) γράμμα ⓝ ghra·ma
lift (elevator) ασανσέρ ⓝ a·san·ser
light φως ⓝ fos
like v μου αρέσει mu a·re·si
lock κλειδαριά ⓕ kli·dha·ria
long μακρύς ma·kris
lost χαμένος kha·me·nos
lost-property offi  ce γραφείο απωλεσθέντων 

αντικειμένων ⓝ gra·fi ·o a·po·les·the·don a·di·ki·me·non
love v αγαπώ a·gha·po
luggage αποσκευές ⓕ pl a·po·ske·ves
lunch μεσημεριανό φαγητό ⓝ me·si·me·ria·no fa·yi·to

M 
mail (letters) αλληλογραφία ⓕ a·li·lo·ghra·fi ·a
mail (postal system) ταχυδρομείο ⓝ ta·hi·dhro·mi·o
man άντρας ⓜ a·dras
map χάρτης ⓜ khar·tis
market αγορά ⓕ a·gho·ra
matches σπίρτα ⓝ pl spir·ta
meat κρέας ⓝ kre·as
medicine φάρμακο ⓝ far·ma·ko
menu μενού ⓝ me·nu
message μήνυμα ⓝ mi·ni·ma
milk γάλα ⓝ gha·la
minute λεπτό ⓝ lep·to
mobile phone κινητό ⓝ ki·ni·to
money χρήματα ⓝ khri·ma·ta
month μήνας ⓜ mi·nas
morning πρωί ⓝ pro·i
mother μητέρα ⓕ mi·te·ra
motorcycle μοτοσυκλέτα ⓕ mo·to·si·kle·ta
motorway αυτοκινητόδρομος ⓜ af·to·ki·ni·to·dhro·mos
mouth στόμα ⓝ sto·ma
music μουσική ⓕ mu·si·ki

N 
name όνομα ⓝ o·no·ma
napkin πετσετάκι ⓝ pet·se·ta·ki
nappy πάνα ⓕ pa·na

red κόκκινο ko·ki·no
refund n επιστροφή χρημάτων ⓕ 

e·pi·stro·fi  khri·ma·ton
registered mail συστημένο sis·ti·me·no 
rent v ενοικιάζω e·ni·ki·a·zo
repair v επισκευάζω e·pi·ske·va·zo
reservation κράτηση ⓕ kra·ti·si
restaurant εστιατόριο ⓝ e·sti·a·to·ri·o
return v επιστρέφω e·pi·stre·fo
return ticket εισιτήριο μετ’ επιστροφής ⓝ 

i·si·ti·ri·o me·te·pis·tro·fi s
right (direction) δεξιός dhek·si·os
road δρόμος ⓜ dhro·mos
room δωμάτιο ⓝ dho·ma·ti·o

S 
safe a ασφαλής as·fa·lis
sanitary napkin πετσετάκι υγείας ⓝ pet·se·ta·ki i·yi·as
seat θέση ⓕ the·si
send στέλνω stel·no
service station βενζινάδικο ⓝ ven·zi·na·dhi·ko
sex σεξ ⓝ seks
shampoo σαμπουάν ⓝ sam·pu·an
share (a dorm) μοιράζομαι mi·ra·zo·me
shaving cream κρέμα ξυρίσματος ⓕ 

kre·ma ksi·riz·ma·tos
she αυτή af·ti
sheet (bed) σεντόνι ⓝ se·do·ni
shirt πουκάμισο ⓝ pu·ka·mi·so
shoes παπούτσια ⓝ pl pa·put·si·a
shop μαγαζί ⓝ ma·gha·zi
short κοντός ko·dos
shower ντουζ ⓝ duz
single room μονό δωμάτιο ⓝ mo·no dho·ma·tio
skin δέρμα ⓝ dher·ma
skirt φούστα ⓕ fu·sta
sleep v κοιμάμαι ki·ma·me
slowly αργά ar·gha
small μικρός mi·kros
smoke (cigarettes) v καπνίζω kap·ni·zo
soap σαπούνι ⓝ sa·pu·ni
some μερικοί me·ri·ki
soon σύντομα si·do·ma
south νότος ⓜ no·tos
souvenir shop κατάστημα για σουβενίρ ⓝ 

ka·ta·sti·ma yia su·ve·nir
speak μιλάω mi·la·o
spoon κουτάλι ⓝ ku·ta·li
stamp γραμματόσημο ⓝ ghra·ma·to·si·mo
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stand-by ticket εισιτήριο σταντ μπάι ⓝ 
i·si·ti·ri·o stand ba·i

station (train) σταθμός ⓜ stath·mos
stomach στομάχι ⓝ sto·ma·hi
stop v σταματάω sta·ma·ta·o
stop (bus) στάση ⓕ sta·si
street οδός ⓕ o·dhos
student σπουδαστής/σπουδάστρια ⓜ/ⓕ 

spu·dha·stis/spu·dha·stri·a
sun ήλιος ⓜ i·li·os
sunscreen αντιηλιακό ⓝ a·di·i·li·a·ko
swim v κολυμπώ ko·li·bo

T 
tampon ταμπόν ⓝ ta·bon 
taxi ταξί ⓝ tak·si
teaspoon κουτάλι τσαγιού ⓝ ku·ta·li tsa·yiu
teeth δόντια ⓝ dho·dia
telephone τηλέφωνο ⓝ ti·le·fo·no
television τηλεόραση ⓕ ti·le·o·ra·si
temperature (weather) θερμοκρασία ⓕ 

ther·mo·kra·si·a
tent τέντα ⓕ te·da
that (one) εκείνο e·ki·no
they αυτοί af·ti
thirsty διψασμένος dhip·saz·me·nos
this (one) αυτός ⓜ af·tos
throat λαιμός ⓜ le·mos
ticket εισιτήριο ⓝ i·si·ti·ri·o
time ώρα ⓕ o·ra
tired κουρασμένος ku·raz·me·nos
tissues χαρτομάντηλα ⓝ pl khar·to·ma·di·la
today σήμερα si·me·ra
toilet τουαλέτα ⓕ tu·a·le·ta
tomorrow αύριο av·ri·o
tonight απόψε a·pop·se
toothbrush οδοντόβουρτσα ⓕ o·dho·do·vur·tsa
toothpaste οδοντόπαστα ⓕ o·dho·do·pa·sta
torch (fl ashlight) φακός ⓜ fa·kos 
tour περιήγηση ⓕ pe·ri·i·yi·si
tourist offi  ce τουριστικό γραφείο ⓝ 

tu·ri·sti·ko ghra·fi ·o
towel πετσέτα ⓕ pet·se·ta
train τρένο ⓝ tre·no
translate v μεταφράζω me·ta·fra·zo
travel agency ταξιδιωτικό γραφείο ⓝ 

tak·si·dhi·o·ti·ko ghra·fi ·o
travellers cheque ταξιδιωτική επιταγή ⓕ 

tak·si·dhi·o·ti·ki e·pi·ta·yi

trousers παντελόνι ⓝ pa·de·lo·ni
twin beds δίκλινο δωμάτιο ⓝ dhi·kli·no dho·ma·ti·o 
tyre λάστιχο ⓝ la·sti·kho

U 
underwear εσώρουχα ⓝ pl e·so·ru·kha
urgent επείγον e·pi·ghon

V 
vacant ελεύθερος e·lef·the·ros
vacation διακοπές ⓕ dhia·ko·pes
vegetable λαχανικά ⓝ pl la·kha·ni·ka
vegetarian n χορτοφάγος ⓜ&ⓕ khor·to·fa·ghos
visa βίζα ⓕ vi·za

W 
waiter γκαρσόν ⓝ gar·son
walk v περπατάω per·pa·ta·o
wallet πορτοφόλι ⓝ por·to·fo·li 
warm a ζεστός ze·stos
wash (something) v πλένω ple·no
watch ρολόι ⓝ ro·lo·i
water νερό ⓝ ne·ro
we εμείς e·mis
weekend Σαββατοκύριακο ⓝ sa·va·to·ki·ria·ko
west δύση ⓕ dhi·si
wheelchair αναπηρική καρέκλα ⓕ 

a·na·pi·ri·ki ka·re·kla
when όταν o·tan 
where πού pu
white άσπρος as·pros
who ποιος pios
why γιατί yia·ti
wife σύζυγος ⓕ si·zi·ghos
window παράθυρο ⓝ pa·ra·thi·ro
wine κρασί ⓝ kra·si
with με me
without χωρίς kho·ris
woman γυναίκα ⓕ yi·ne·ka
write v γράφω ghra·fo

Y
yellow a κίτρινος ki·tri·nos
yes ναι ne
yesterday χτες khtes
you sg inf εσύ e·si
you sg pol & pl εσείς e·sis

T
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